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AHHOTanus

[aHHas crarbs NOCBsIleHa U3yueHUI0 0cOOeHHOCTel aHITMICKOM 1jBeTo0603HauAOIIel JIEKCUKY B PEK/TaMHOM [JICKYpCe.
OmnuchIBalOTCS BO3MOKHOCTH CTHMY/IMPOBaHHUS IOTEHIMA/JbHOIO MOTpeOUTesss K IOKYNKe Ha JIMHIBUCTHUECKOM YDOBHe.
PackpeiBaercsi crielyika aHIIMHCKUX 1BETOOO03HAUEHU B PaMKax TeHJ|epHO-OpPUEeHTHPOBAHHON pekjaMbl. Ha marepuare
KaTasioroB OZIeXK[bl U AeKOPaTUBHON KOCMETHKH TIpoBeZieHa KaacCH(UKaLs aHIVIMHACKUX 1jBeTooO03HaueHNH Ha OCHOBaHUH
MOTHBHPOBOUHBIX TIPU3HAKOB, CPeJW KOTOPLIX Hanbosee OOLIMPHBIMU SIBISIOTCS TPYIIBI, aCCOLMUPYIOLIME HauMeHOBaHHe
Bera ¢ ¢opod. OTzesbHOrO BHUMaHMs 3aCyy)kKUBaeT TIPyNNa OKKa3MOHA/IbHBIX HaWMEeHOBaHWM, B COCTaBe KOTOPOM
OTCYTCTBYeT cema LBeTa. [logoOHble 11BeTOOOO3HAUEHMSI YaCTO COOTHOCATCS C OTTEHKAMM LIBE€Ta U amneyIupylT K
SMOL[MOHALHO-UYYBCTBEHHOW Cepe TOKyMaTeNbHUL], CO3[aBas C/IOBECHbIA 00pa3 o0003HaueHWs1 I[IBeTa OAEXIbl WIN
[leKOpaTUBHOM KOCMETHKHU.

KnroueBble ciioBa: 1BeTooO03HaueHUe, peK/lama, TI€HJePHO-ODMEHTHPOBaHHAs peK/aMa, PpeKJaMHbIA JHCKYPC,
MOTHBHPOBOYHbIH IPHU3HAK.
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Abstract

This article is dedicated to the study of the specifics of English colour-referring vocabulary in advertising discourse. It
describes the possibilities of stimulating a potential consumer to purchase at the linguistic level. The specificity of English
colour-defining lexicon in the framework of gender-oriented advertising is disclosed. On the material of catalogues of clothes
and decorative cosmetics the classification of English colour denotations on the basis of motivational features is carried out,
among which the most extensive are the groups associating the name of colour with flora. The group of occasional names that
lack the seme of colour deserves special attention. Such colour denotations often relate to colour shades and appeal to the
emotional and sensual sphere of female customers, creating a verbal image of a colour designation of clothes or decorative
cosmetics.
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BBejeHue

JTroboii sI36IK B CBOEM COCTaBe MMEET Ha/Iuhe I1[BeTo0003Hauarolel JIeKCUKH, JOCTATOYHO OrPAHUUYEHHOM TPYIIIbI
JIEKCEM, YKa3bIBaroIl[el Ha I[BeT WM OTTEHOK. Ee Haro/HsgeMoCTh U 00beM OyieT 3aBUCETh OT CTEeHH Pa3BUTOCTH S3bIKa U
0O0/IBILIOTO KOMMYeCTBAa 3KCTPAJIMHIBUCTUUECKUX (DAKTOPOB (3KOHOMHMUECKOe W Ky/IbTypHOEe pa3BUTHe TOCyJapCTBa, CTereHb
000C00/1eHHOCTH OJTHOM JIMHTBOKY/IBTYPBI OT JIPYTOM).

K HacTosilijeMy MOMEHTY JIMHFBUCTHUECKOWM HAyKOW HAKOIUIEH [I0CTAaTOUHO OOBEMHBIN OTIBIT B TJIaHE OMUCaHUs OJ00HOTO
pofia JeKCMKH, C TOYKM 3DeHHUs HaJUuusl JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKOTO U BbIpa3uTesbHOro TmoTeHuuana [1], [5], B
COTIOCTABUTETEHOM [4] ¥ KOTHUTUBHBIX TulaHax [10]. BAMMaHWe COBpeMeHHBIX yUeHBIX-S3bIKOBE/JOB HAlpaB/IeHO, B TIEPBYIO
ouepe/lb, Ha CYILIECTBYIOIME TEH/EHIIMU TMOMO/HEHUs COCTaBa 1BeTO0003HAUAKOIIeH JIEKCUKU U UX (PYHKI[MOHMPOBAHUE B
pa3/IMUHBIX TUMAaX AUCKypCa.

Ocobyt0 aKTyajbHOCTb TMPHUOOPETAIOT BOMPOCH MCC/EJOBAHKS TEH/EPHOr0 acreKTa J[JaHHOM mpobneMaTtiku. Tak,
reHgepHbiit ogxoz P. Jlakod¢d mo3Bosnn BBISIBUTH CYLLECTBYHOLIME KOJMUECTBEHHble U KaueCTBEHHbIE Da3/Inuvsl MeXAy
CUCTEMaMM <OKEHCKHUX» U «MY)KCKUX» liBeToHauMeHoBaHuii [10, C. 52]. OmpefeseHue acCOLMaTHBHBIX CBSI3€ll MEXIY
CJI0BaMH, 0COOEHHOCTeH MX CEeMaHTUKH TMO3BOJISET, TAKUM 00pa30M, BBISB/IATh CTPYKTYPY OLIEHOK, Ha KOTOPBIX 0a3upyeTcs
BOCTIpUSITHE JelCTBUTENHHOCTU HOCUTe el si3bIKa Pa3HbIX TI0JIOB.
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B /JiaHHOM HMCC/ie[JOBAaHUM TIPEANIPUHATA TIOMbITKA OMUCAHMS CIeUPUKY 11BeTO0003HaUaroIIell IeKCUKH B aHITUHCKOM
PEeKJIaMHOM JJUCKYypCe.

MarepranoM HCC/IeIOBaHUs TMOCTY)XXWAIM JIeKCUUeckre eAVHMLbI YKa3aHHOW Karteropud B konudectBe 180 equHmI,
oToOpaHHbIE M3 KaTajoroB OJEXAbl U JeKopaTuBHOUM KocMmeTuku (Bobbi Brown Professional Cosmetics, MAC Cosmetics,
Alexander McCQUEEN, SEPHORA) [9], [11], [12], [13].

Insi orbopa QakTHueckoro marepuana ObLT KCIOMB30BAaH METOf, HArpaB/lIe€HHOW BBIOOPKH, TaKXKe [ji PacKphITHS
crierfuUKy 11BeTO00003HAUAOINeH JIEKCUKYA B AHITIMHACKOM DEKJIaMHOM [IUCKypCe Mbl 00paliaivch K MeTOo/laM OIMHUCAHWUS,
KJIacCU(UKAIMU 1 KOTMUeCTBEHHOTO aHa13a.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

ITepefiieM K pacCMOTpeHMIO OCOOEHHOCTel aHIVIMICKOM IBeTooOO3Havaroljeld JeKCMKA B peKJaMHOM [IHCKypCe.
HeobxoauMo OTMeTUTb, UTO pek/aamd IO CBOeH CyTH mpejcTapsseT coOOW TakoW CTUMY/IMPYHOLIWEH BHJ cooOleHus, B
KOTOPOM IIPOC/IEXKHUBAETCSl OOpallieHre K 1ie/IeBOi ayJUTOPUH, JJIsI TPOABYKEHUS] UK TIPOJaKK Pa3IMUHBIX BUZIOB MPOAYKTOB
nmn yoiayr. Ocobo BbIfieNisieTcsl Takasi XapaKTepUCTHKA DPEeK/IaMbl KaK «HEeIUUHOCTb (opMbl KOMMyHHKaiuum» [7, C. 25].
Pexknamubili Ouckypc, B CBOIO Ouepefb, ITOHMUMaeTCsl KaK B3aUMOJeMCTBHe MeX[y peKaaMofaTeseM U TOTeHIUalTbHBIMU
MOTpeOuTesISIMH, peanu3yeMoe TOCPeICTBOM PaclpoCTpaHeHus peKJIaMHOTo TpofykTta win ycryrd. E.B. TeMHOBa yKa3biBaeT
Ha Creu(UYHOCTL PeKJaMHOTO AWCKypCa Kak BHJa KOMMYHUKALIMM B CHJIy CBOel IparMaTH4ecKoil HarpaB/eHHOCTH —
noOy»K/ieHust perunienTa K mokyrke [7, C. 23].

Ha nuHrBUCTUYECKOM YPOBHE CTHUMY/IMPOBaHHe IOTEHLMaAbHOTO MOTpeOUTesst K IIOKYIIKe MOXKET ObIThb peasr30BaHo
TIOCPEJICTBOM IIIMPOKOTO pa3HOoOpasusi cTparerii W HMX KOMOMHAIMI: MCIIO/Ib30BaHUS SI3bIKOBOM WIPBI, SMOTHUBHOH U
JKCTIPEeCCUBHOM JIEKCHKH, CJIeHra, HeoJIOTU3MOB, 3MUTETOB, a/UTo3ui, pudM u T.4. KiroueBbiM (pakTopoM, BIWSIOIIMM Ha
BBIOOP OZ|eXK/[bl UM KOCMETHUeCKOT0 TIPOAYKTA, SIBJISIETCS UCII0/b30BaHKe L{BeTo0003HaueHU. PexaMHble 1jBeTo0O03HaUeHHs
M0 CPaBHEHUIO C «TPaJULMOHHBEIMH» 00/afaloT CBOel crieLudUKOW — ecld Le/bl0 TOC/IeHUX BBICTYTIAeT OrpefeneHue
L[BETOBOTO TIpHM3HAaKa MpeJMeTa, TO [/l PeK/aMHBIX HaUMEHOBaHWI XapaKTepUCTHKA IBeTa MOXKeT HOCUTb BTOPOCTENEHHBIH
xapakrep. Ha nepBeIii n1aH OyzeT BBICTYIIATh MPUB/IeUeHe BHUMaHKeE MTOTeHL[MaIbHOTO KJIMeHTa M MOTHUBALIUS K TIOKYTIKe.

Beibop B MO/MB3y TOMO WM WHOTO LBETOOOO3HAUEHWs] B PEKIAMHOM [MCKYpCe HaMpsMYyH0 3aBUCHUT OT TEeHJEePHOro
BOCIPUATHS pekjaMbl. V3HauaqbHO cama LiesieBasi ayAUTOpUsl [JUKTYyeT NPOU3BOAUTENSM CBOM 3arpockl. [IpexcraBurenu
OTJie/IbHBIX COLMaIbHBIX WX TpodeCCHOHANBHBIX KaTeropyil BOCIIPUHMMAIOTCS TIPOM3BOJUTEISIMU CKBO3b IPU3MY CBOHMX
COLIMA/IbHBIX POJIEH, MOPA/bHO-3TUUYECKUX HOPM M JIMYHBIX MOTpebHOCTel. Tak, 0boMy coBpeMeHHOMY OpeHAy TpebyeTcs
«reH/iepHasi OKpacKa», eC/Iid ero MPOAYKThI IIpeAHa3HaueHbl [jis Cyry00 My>KCKOM WIIH JKEHCKOW ayauTopud. B Takom ciyuae
MapKeToJIOTH OyyT CTPEMHTBCS CO3JaTh B HaMMEHOBAHHUSIX TOIOXKUTENbHbIe/ )KeslaeMble 00pa3sbl Mpe/CTaBUTesield MOMOB, B
COOTBETCTBHH C reH/IePHBIMH aCCOLMALMAMHY (PaLjIOHATBHOCTh/3MOLIMOHAIBHOCTD, MY>KeCTBEHHOCTb/KeHCTBEHHOCT).

IMpoaHanu3upoBaB 4 Kartajaora BeAyIIMX OpeHJOB »KEHCKOW OfeX[Ibl U JEeKOPaTUBHOW KOCMeTHKM (TyOHas momMaza/6ieck
IUis TyO, TeHU [7is BeK, XakialTep, pyMsiHa) Hamu ObL10 cobpaHo 180 mpumepoB LiBeTo0603HaueHWH. PesieBaHTHBIE IPUMEPBI
(56 eguHML]), OTBeyaroljye KPUTEepHsIM Ha/JWuMs MOTHBHPOBOUHBIX IIPM3HAKOB, JIEKAalMX B OCHOBE CaMOW CeMaHTHKU
1jBeT00603HaueHUH, ObLI OPraHU30BaHbI B K/1aCCU(UKALHIO, TIPe/iCTaB/IEHHYIO HIKE.

Kareropuy aHIIMACKKX 11BeT00003HAUYEHNH B DEKJIAMHOM JJUCKYDCe:

IfJeemni: sweet dahlia, happy peony, bright rose, radiant daisy, magnetic poppy, secret orchid, spicy hibiscus, deep iris,
crazy mallow, primrose, bluebell, dusky rose;

S1200b1 u ppyxkmbi: black cherry, crazy cherry blossom, cool berry, under my plum, dazzling plump, shimmy peach;

OkkasuoHanbHble HaumeHosaHusi: hypnotizing holiday red, powerful pinks, digital printing pink, pillow fight, cuddle time,
fever, inferno, chill in the air;

Kocmuueckue mena u obsekmnbi: lucky cosmos, solar crush, modern Mercury, sun dipped glow, starstruck pink, galactic
sun divine blush, galactic blue;

Ipusbiebt: shade and illuminate, stay vulnerable, kiss me softly, pump up it red;

Cnadocmu: burnt sugar, sugar glow, caramel, sweets for my Sweet, chocolate;

Senexus npupoosbl: heat wave, iced out, sparkling dawn, desert cloud,;

Uyecmea: joy, bliss, happy, faith;

Memannbt u kamuu: refined golden, amber, diamond bomb;

Texcmypbi: cashmere kiss, crushed velour, cotton candy.

Ananu3 (akTHuecKoro MaTeprasa C TOUKH 3peHUsl CTPYKTYPHI IT0Ka3bIBaeT, UTO L{BETOHAUMEHOBAHUS MOTYT ObITh:

a) MOHOJIeKCEMHBIMH, T.e. IpuiaratesibHbIMU (red/pink/purple) nnu cyijectBuTenbHEIME (rose/primrose);

6) coctaBHBIMU, MOp(hOIOrHUeCKas CTPYKTypa KOTOPBIX BKJIFOUAeT fiBe v O6osee ocHOB — indigo-blue;

B) CJIOKHBIMU (COCTOSILUMU U3 BYX U Oosiee ekceM) — deep golden brown / under my plum.

Uro KacaeTcss MOTMBHPOBOYHBIX TPH3HAKOB, TO MIMU [Jisl LIBETOHAaUMEHOBAaHHUS IPeAMETOB OJeXXAbl M JAeKOPaTHBHOM
KOCMETHKH BBICTYTaeT LIMPOKUI CIIEeKTp MpeAMeTOB U sIBJIeHUH OKpyKaroljero Myupa. Hanbosiee MHOrOUMC/IeHHbIE KaTeTOPUN
BKJIFOUAIOT B cebsi 0b03HaueHusi, accouuupyroiyecst ¢ ¢opoii (18 eauHMI]), a TakK)Ke OKKa3WMOHa/bHbIE HaWMeHOBaHus (8
equnuL]). CyIllecTByOI[Me SKCIIepHMeHTalbHbIe /JaHHBIe TOKa3bIBAlOT, YTO B PEUM JKEHIIMH BCTpeyaeTcss Oosbliee 4uciio
1[JBeTO0003HaueHUH 110 CPaBHEHUMIO C Peubl0 MY)KUMH, B CBSI3U C Oosiee OOIIMPHBIM L{BETOBBIM cjioBapeM. OcobeHHOCTH
BOCIIPUATHS TIOJIOB OTPKAIOTCSI B TeHJePHO-ODMEHTHPOBAaHHOM peKjaMe Ha YPOBHE aKTMBHOTO HCIIO/Ib30BaHUS
OKKa3WOHa/IbHbIX HAUMEHOBaHUH, [eMOHCTPUPYIOILUX ClieliduyecKre OTTeHKH, a He MpocTo 6a3oBble 1iBeTa [6], BbI3bIBask
OTCBIJIKU K TeM WA UHBIM IIpejMeTaM, 4yBCTBaM, SMOLIMSIM, COCTOSTHHSIM.

MapKeToJIory  ane/uTMpyloT K 3MOLIMOHAJbHO-UYBCTBEHHOW cdepe MOKymMare/abHUL, CO3JaBas CJIOBeCHBIM 00Opa3
0003HaueHWsi [BeTa [EeKOPaTUBHOW KOCMETWKW. TaK, HarphUMep, OpaH)KeBbIM, JKeITBId M PpO30BBIA IBeTa OOBIYHO
aCCOLIMUPYIOTCSI C UeM-TO CheAOOHBIM WM CTafIKiM, MO3TOMY CO3[aTe/ld MPU HEWMHHTe PYyMsSH WM TIOMaipl Ajisi Ty6
COOTBETCTBYIOLL[Er0 OTTeHKa [yisl ycumeHus 3 ¢deKTa BKIOUAOT B Ha3BaHHe CJI0Ba, 0003Havaromye cafocty (sweets for my
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Sweet / cotton candy — po30BBbIii OTTEHOK PYMSIH M 1ToMa/ibl). [loMMIHTepIpeTaTuBHOCTE KPACHOTO LIBETa, CUMBOJIM3UPYIOLIEro
OJJHOBPEMEHHO OIAaCHOCTb, CTPacTb W J0OOBb, TaK)Ke HAXOOUT OTpPa)KeHHWe B HaUMEHOBAHUM TIOMaf W Onecka asis ryo0:
wild — «zep3kuii» pyOMHOBO-KpacHbI, fever — «IMXopaslouHbIN» MaJMHOBO-KpacHbIW, faith — «mpemaHHBIN» po3oBaTo-
KpAaCHbBIN 0TTeHOK uu cashmere Kiss — «Zie/TMKaTHBIN» TyPITYPHBIN TOLIETYH.

3ak/roueHue
AHanu3 1noJyiyueHHbIX TTPUMEPOB MO3BOJISIeT CAesaTh BLIBOA O TOM, UTO yYallle BCEro L[BeTOHAMMEHOBAHUS He CoJeprKaT B
CBOEM COCTaBe JIEKCEMbl — 9JTajiOHbI 1IBeTa, OPUEHTHUPYIOIMe TIOKyraTeias Ha OKpacKy mpopaykra. IlogobHbie

[[BETOHAMEHOBaHUS BBITIOJIHSIOT (YHKLWIO TPUBJIeYeHUs] BHUMaHUs K TIPOJYKTY, a He o0O3HaueHHe LIBeTa WM OTTEHKa.
Hanubld  (akT TOATBEPXKIAETCS OFHOM W3 Haubosiee OOILMPHBIX KAaTeropyuil 11BeTO0O03HAYAHWH OKKa3WOHA/TbHBIX
HaUMeHOBaHWH, T.e. JIeKCeM, XapaKTepU3YIOLUXCsl BBICOKOM 3MOLMOHA/JBHOW OKpAllleHHOCTBIO, KOHTEKCTyalbHOU
OrPaHUUEHHOCTBIO, a TaKKe OTCYTCTBHMEM CBS3M C CeMaMH 1iBeTa. BkiioueHne mofo0HOrO poja JeKCHUYeCKUX eAWHHUL]
CBUZIeTe/IbCTBYET 0 (POPMUPOBAHMH HOBBIX TeHAEHLMM B cdepe sI3bIKOBO HOMUHALIMK KaTeropyu 1iBeTa.
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